B BAIINATH SIVA (VAIDYANATHA) TEMPLE
(LEFT-HAND WALL OF PORCH) INSCRIFTION,

DATED SAKA YEAR 1126 (7)

Provenance  :  Baijnath, Tahsil r, Kangra District,

Himachal Pradesh,

References :  Alexander Cunningham, CASE, V, 8051

George Bahler, EIL I, 97-115; ibad. 11, 452-83;
F. Kiclhorn, IA, XX (1891), 114-116; J.Ph.
Vogel, ASIAR, 1905-06, 17 i, [RAS, 1907, 105;
ibid., 1929, 115 ff.

Language :  Sanskrit.
Metres i Verses 1, 10 Srapdhar; Verses 2, 20, 21
Artustubly  Verses 3,4,14.15 Sirdilevikrigite;
Verses 5 to 9, 11 to 13, 158, 22 1o 37 Anyf;
Verse 16 Aparavaktra; Verse 17 Lpejdti; Verse
1% ik
o :ui'l‘. ';;:.': |.!.|..
[Jate The engraving at the date portion has become
blurred, Bahler read the date as Saka 726;
Eaclhorn corrected jt to 1126 Saka. For a full
discussion see Vdgel, ASIAR, 1905-06, 17 fE;
and JRAS, 1929, 115 fi.
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TRANSLATION

Om. Hail! Salutation to Sarva (Siva) :
V.1. May the Elephant-mounted god (Gapefa) bestow
upon ‘you what you have prayed for. May the

Bihler had read ¥ (7) 70 w21 W11 In his editorial note Hultzsch had

ggested the present reading which has been found to be comect after
examination of the stone slab by me.

Lahler had read the date as 726. But with this reading the caloulations

made by |.F. Fleet do not yield satisfa results, We get Tuesday instead

af Sunda

oormect is 11 26, fA, XX {189 ,,.‘15!. See also Vogel, [E A%, 1907, 4030

and ASIAR, 19056, 17 i, H

ntioped in the inscription. Kielhom has pointed out that the |

TEET & TRANSLATICEN Xk

enemy of Taraka remove your afflictions. May this
Nandi be possessed of the means to cause
happiness. May the wielder of the pike of
Mahikila,....create....and may Virabhadra, too,
bestow good. May all the servants of the ‘bestower
of bliss’ (i.e. Siva) whose pride has been crippled,
bestow welfare on you.

V.2, May that Mahideva protect you, in the mirror of
the nails of whose feet, those who have fixed their
devotion in him, see themselves repeatedly.

V.3. May the Lord of Bhavani (Siva) be for your
prosperity through those eight forms (viz) - that
which is active in the world in kindling wood; (that
which functions for the ilumination of the
quarters); that which is subsisted upon by l;hu::i
whose eyes never twinkle and have strong wings
{the fish) (the one) upon whom the gods (lit. those
who do not wink their eyes) and who side with the
virtuous, subsist; that which is praised for carrying
the birds, (who is praised for sustaining the
twice-born); that from which the god greedy of
oblations obtains the highest strengh.

V.4. We worship that pair of the feet of the Conqueror
of Cupid (Siva) brilliant with ashes, repeatedly
{reflecting) on account of astonishment thus: by this
very eye it was undertaken to assume the function
of an arrow for burning the cities.” formerly, and
now this very body of his has attained the beauty
of a bow, which laughs as it were on the demon
{lit. enemy of gods) who is bowed down.

V.5. Although this abode of gods (i.e. temple) is
powerless to speak on account of lack of life, still

1, The word pakss here bs wsed for the fins of the fish.
p 7

I;eﬂ t forms of Siva are given in the following verse :
mﬂﬂr:h.:rn,ﬁw‘rrﬂmm:n i 3 I

, M1 This refers to the burning of the three cities of demons by Si
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V.6,

V.T.

V.B.

v.e

V.12,

it proclaims, by means of its broad tongue
(consisting of) this eulogy, “by whom | have been
built”.

Victorious is Jayacandra, the overlord of Jilandhara,
the treasure of virtues, in whose realm, temples of
gods, of this type have sprung up.

Only those merchants are noteworthy, whose
wealth, invested in Siva, becomes ten million-fold
in course of time, Of what good are others, who
are paltry usurers,

May the two brothers, Manyuka and Ahuka,
possessed of prudent conduct, become worthy of
count in the guilds, on account of this pious deed
which is b2ing degcribed.

Their purpose has been accomplished by those two
brothers who have tasted together, the milk of the
mother in the form of devotion to Siva and who
(the mother) 15 endowed with the breasts (consisting
of) tranquiliity and self-restrain:.

There isz in Trigarta the delightiul village,
Kiragrima® where the rivulet called Binduka® with
s surging wide waves (serving) as play-balls
sportively plays, having started from the lap of the
mountain, like a charming maiden of young age.
This same is protected by the Rijinaks Laksmana
endowed with powerful arms.

Here, there was at first the Rajanaka Kanda, the root
of the Bakula tree that is his matchless dynasty:
who was the destroyer of the enemies, an invader
of towns, a veritable Skanda difficult to restrain.

His son, Buddha, of pure intellect, begot a son,
Uddhura® Then was born Vigraha who brought

Modem Baijnath, in Kangra District, H.P.

The rivulet Binnua which flows dose to Baijnath.

Biihler ia

the word as a comman poun and transla tes it as "excellent”,

I rhinl):? is & proper name, a3 the object of the®th gjanayar }.l

[

V.13.

V.14,

V.15

V.16,

L

L! 1

about the separation (from husbands) of the brides
af the enemies, 7

Born from the body of Vigraha, there arose Brahmi,
the beloved of the bride (i.e.) the earth; and who
possessed the strength to inflict the punishment of
war upon his enemies.

And that blessed one obtained a som, Dombaka,
who reflected his (Vigraha's) own form, who gave
support by the hand to those staggering from the
point of eminence; who had propitiated the
Three-eyed god (Siva); who kissed the royal fortune
of the enemies; who was deeply engrossed in the
reflection of gainig possession of the fish in the
form of enemies; who had overrun groups of
villages in the company of kings; (and) who was
the head of the family of good relatives.

He too obtained 2 son (named) Bhuvana, whose
yvouth infatuated the women-folk; who was
sanctifying on account of the ever fresh waves (of
water poured at the time) of giving charity; who
had rendered service to the lord of the earth; who
had all round arrangements for the protection of
his own realm; who had made the forest the home
of his formidable enemies; who had the furious roar
of a lion in battle; (and) who was an institutor of
great sacrifices for Sambhu.

He (Bhuvana) begot, a son Kalhana (who was) the
mountain Rﬁh.nm,l having multitudes of the jewels
of virtues; who was a vehicle (of rescue) in the
fathomless ocean of misfortunes; (and) who had
mounted on the heads of excellent warriors.

+He som by nnﬁu Bilhana was born who was

obedient to the good, who had guileless devotion
for the lotus like feet of the overlord of Jalandhara;

i

1. Rohana iﬂm: mountain in E‘ty]-h now called Adam’s Peak



¥.18.

V.19,

Vs.20-21.

V.23,

V.24,

V.25, .

V.26,

TALHAL &

who had ample vigour of his own; and had
immense army. -

And he obtained two sons, REma and Laksma

na
from Laksaniki, the daughter of Hrdayacandra,
Iurdduf the land of Trigarta, who was of prudent
eonduct.

When the elder (brother) who was greater by reason
of virtues, headed the assembly in the celestial cit ¥,
in company with the ladies having lips like the bimba
fruit, the younger one, of callous mind, became
firmly established here.

The earth which was enjoyed by Kanda and others
who were the destroyers of the enemies of Asanda,
fand) who subsisted on the lotusdike feet of %

lords of Trigarta, that, is now being enjoyed b the
noble Laksmana who has thl-prﬂtctedff:l} ‘;:.-.m
and whose blemishless actions are worthy of praise,

When that Laksmanacandra, whose beloved was
Mayatalli, a charming  woman, possessing
matchless beauty, was protecting Kiragrima:

There lived here, the two sons of the merchans
clalled Siddha, who were inclined towards
righteousness, and were blessed. The elder bore the
name Manyuka, and they called the

paed v younger as

In their mind, there sprouted the devotion
pertaining to Siva which is the edge of the axe for
the tree of existence, (and) a waft of wind in the
most rough sea of (repeated) births; and is a
destroyer of delusion. :

They two, seeing the phallous emblem of $iva called
Vaidyariitha, without a home, furnished it with a

temple; and in front of it was constructed porc
(by them). : :

It is iid, that previously }avlng thus remained

b

d
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V.27,

V.28,

V.29,

V.30.
W31,

V.32

V.33

V.34,

v.35. |

N/

tug!th:!'.r in the womb, the way to prévent a re-entry
into the foetus was provided together by Manyuka
and Ahuka,

Though Sambhu bestows compassion like a father,
still he is more than a father. The father is precisely
the cause of birth, (while) the Moon-crested god
(Siva) is the cause of cessation of birth.

May the four ancestors of Manyuka and Ahuka viz.
Sahila, Pahila, Kihila and Siddha, in serial order,
be the wayfarers 1o heaven.

In short, even, the whole score of those ancestors,
may go to heaven by virtue of this pious act; and
of these two themselves may there be the highest
mode of existence.

And the Rijinaks Laksmanacandra has given to this
Vaidyanitha, six drammas daily, from the money
accruing from the income of the custom.

By Laksani, the mother of the Rijinaks, has been
donated to Mahesa, land which can be cultivated
by one plough, from the village named Pralamba,

May the religious merit of that person of noble
deeds who claims descent from Laksmanpa (and)
who shall protect this pious act, achieve increase.
He who shall seize it, may sink down!

There is in Kira machine for tracting oil,
belonging to manyuka and Ahuka. That, too, has
been donated by them to Siva, for providing lamps
(at the temple).

And one shop of their own, and land (measuring)
four helas and fit (for cultivation) has been donated
by them from Navagrama for the meal to be offered
to (the idol of) Siva.

Thus whatever pious acts have been performed |
here, by the various pemnnﬂnrending thiem ﬁ
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. 36-37,

an offering) to Siva, may those (acts) of theirs lase,
as long as this earth (remains).

That son of the illustrious Bhragaka, the blemishless
judge of the king of Ki4mira, Rima, in whose lotus
like mouth dwelt the divine goddess of learning,
(who was bestowed with) the benefit of faultless
poetic talent, (who is), of young age, (who has) no:
forgotton the taste of the mother's milk, created,
this eulogy having lucid meaning.

This eu has been engraved by Guhaka, who
hails from the Cabedha region, a land of Siva, the
best of lands on account of the presence of the

god....... T
The expired years of the 5aka era, [11]* 26.
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V.20,

V.11.

(5

TRANSLATION?

Where is the worthiness (in me) to compose your
eulogy O Moon-created One (Siva), but your
devotion itself breaks our dullness O Fire-eyed One.

"Even to-day there exist, O Lord, people possessed

of devotion, who cause surprise, just as is. this

There is an ornamental drawing after this mark of punctuation.

This is Kielhom's reading, A, 1691, 114114 Bahler had 779 |
o | Bokler, EI, [, 107,

After
i

his ending Bohler added the HurdsiTMﬂ EE "l'lil'iﬂ_'!u'r
£ro1, 103, : '
Tipe first 19 verses which constitute only an eulogy of Siva and Pareati

have been left out, a5 they do not contain any historical informatiod.

P& THA

V.22,

V.23

Ll

V.26, |

V.27,

V.28,

e I [

Rijgnaka  named Laksmapacandra who is a
treasure-house of wonderful conduct.

By whom, having performed a pilgrimage, to
Kediranitha, which is the purifier of the sins of
former births, the following resolve was made;
“henceforth all womenfolk of other people (or of
the enemies) are my sisters™,

What wonder 15 there, that he is invinaible in battle
by the warriors, whose might is irresistable - he
who cannot be subdued even by Cupid who is the
foremost amongst the wielders of the bow.

To-day the lords whose command i= disregarded by
the opponents considering their (of these lords)
prowess to be poor, consider their overlordship of
the town as fruitful by the rape of the women of
the habitation,

[He has] voung age, beauty of excecding splendour,
charitableness, overlordship of 1l W, IRy
persons cager o perform pleazog actions, Even

then of his mind avoids the women of others, what
penance is more difficult to accomplish, than this?

The hand of that Rajanaks, whose intellect was
exceedingly pure, which {hand) was dexterous in
wielding the sword, avoided the censurable
pressing of the breasts of the wives of others.

In his country there is a well-known merchant,
named Manyuka, the son of Siddha. OFf him, whose
devotion to Mahefa was constant and whose
conduct was pure, there was the mother called
Chinnd.

Whaose younger brother is Ahuka, whose wealth is
undivided from his brother and who is solely intent
on doing good deeds; and whose wife named Gulhi
is free from cerm].l re, and remains busy in honouring
all the guests, -

B
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V.29,

V.30,

V.31,

V.3Z.

V.33

W34,

FTIONS OF HARYANA, UNJAL HIMACHAL & EASHMIE

By him, whose impurity of greed was being
destroyed by his devotion, along with his brother,
this temple of the destroyer of Tripura, at the door
of which stand the statues of Gangd, Yamund and
other deities, has been constructed together with

the porch.

In what count are those wretched merchants who,
carrying all their wealth in the interior of their
pouches, are going and coming back from some
place in the nearest country. Blessed indeed, is
Manyuka, in this regard, who has crossed the ocean
of delusion {of this existence), having invested (lit.
sewn} his wealth in the 5hi]:|-_ (i.e. his mind), whach
delights (in the devotion) of Srikantha, as the Wages
for the acquision of the faculty of discernment.

In Sufarmapura, there is the Brihmana Ralhapa by
name, the som of Asuka, {and) a devotee of the
pods, the twice-born and the preceptors, a

and is bounteous,

fiv  him, who is foremost amongst the
fortune-tellers, have been donated two dromas of
paddy to Siva, from his land under cultivation in
Nnuagrima,1

And the wise Ganesvara, who belongs to this place
and ia son of the Beihmana Govinda, has donated
half a hala of land to this temple.

And by the merchant [ivaka, son of Depika and
Malhikd, who possesses extensive wealth, has been
presented his own land to Siva, for the court-yard
in front, ¥

1. Bahler's translation of the second hall of this verse B sy follows: “'from
Mawagrama where the surface of his land has measure of one Viha ®
.C. Sircar has translated pehamdng as “the land that is being ploughed”
IEG, 358, Bhiaprsihahply means ‘Land’ ::tg:nr-prslum bm Raghwrarada,

IV, 31, simply meaning nirjamesthdndai as s

ained by Mallinktha

V.35,

V.36,

V.37,

V.38,

V.39,

TEXT £ TRAMSLATION nr

As long as this revered lord of the rays (the Sun)
and the ene of tender brilliance (the Moon) traverse
the Ekjl', S0 Iﬂl'l.g mlathlu iﬂ'mplt af giva constructed
by Manyuka and Ahuka last, together with the
other charters of grants,

The high minded son of Asika, Niyaka by name,
who occupies the foremost position amongst the
architects, came here from Sufarmapura, and so
also Thodhuka, the son of Sammana.

By him (Nayaka) and by him (Thodhuka) together
has been fashioned this lofty temple of Siva together
with the porch, where the statucs of the host of
Fanas constructed by following the view (expounded
in) codes of architecture are shining forth.

The prince of poets, by name Rima, whose parents
are the virtuous 5rgrd and Bhragaka, composed
this eulogy.

On the first lunar-day of the bright fortnight of
the month of Jyestha, when the 50tk year has been
completed, during the reign of the illustrious king
Jayaccandra, this eulogistic poem has been
composed by Kima, on the day of the Sun,

Om Salutation to Siva. ;

Elapsed years of the Saka Era..........1126(7)



